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编制说明（征求意见稿） 

 

一、工作概况 

1.任务来源 

本标准由全国电子业务标准化技术委员会（SAC/TC 83）提出，经国家

标准化管理委员会批准，列入 2018 年国家标准制修订项目计划，项目计划

号为计划号：20184857-T-469，起草单位为：杭州市标准化研究院、中国

标准化研究院、相关鞋的制造企业、研究机构等。编制单位包含跨境电子

商务鞋产品分类与命名标准的“执行方”、“管理方”及“研究方”等各方

代表单位参与，在编制过程预先考虑各方需求，实现标准科学、协调、适

用、统一的目标。 

2.本标准制定的背景、目的和意义 

据统计， 报告显示，2017 年中国出口跨境电商中 B2B 市场交易规模为

5.1 万亿元，同比增长 13.3%。2017 年中国出口跨境电商网络零售市场交易

规模为 1.2 万亿元，同比增长 21.2%。其中，户外用品和鞋帽箱包占比达到

13%。其出口国家主要分布在美国、欧盟、东盟、日本、俄罗斯以及巴西等

国家和地区，约占跨境总额的 60%。 

随着国家“一带一路”战略的不断推进和实施，跨境电子商务在拉动

内需、促进全面创业等方面发挥越来越重要的作用。中国作为鞋类出口的



大国，伴随着跨境电子商务的发展，近年来鞋类出口量持续上升，鞋类出

口额也不断创造新高。2016 年跨境电商由于国家政策的扶持和平台海外影

响力的扩大，鞋产品线一直处于快速增长的态势。预测 2017 年将会持续发

力。 

但是，受不同国家、地域和文化等多种因素的影响，许多交易商品分

类和命名在一定程度上存在多语种上的理解歧义等问题，甚至在一定限度

内带来了不必要的交易纠纷。增加了企业参与跨境电子商务的交易成本，

给交易的效率和交易质量带来了很大的难度和障碍。 

为了满足不同语言文化条件下对产品分类和命名的不同需求，国内或

国外的跨境电子商务交易平台或网站都或多或少进行了交易产品的多语种

分类和命名。但是这些分类和命名主要提供本地化语言和英语两种语言服

务，由于跨境电子商务交易各方文化背景的差异，很多交易产品的翻译命

名与其本地化实际称谓差距较大。例如：过膝长筒靴，在英文翻译中通常

为“thigh-high boots”，而法语翻译并非通常所认为的逐字直译，而是翻

译为“cuissardes”。在跨境电子商务中，诸如上述语种对照的通用翻译与

实际日常使用不一致的问题，给企业在外贸交易中频繁地造成了一些困难。

电子商务交易类产品多语种命名普遍存在质量不高，歧义较大的问题，影

响了电子商务交易的顺利进行。 

为解决上述问题，促进跨境电子商务的健康发展，根据我国主要跨境

贸易区域所需语言的不同，需要对不同语言中相同交易产品的分类及命名



进行统一的本地化处理。经查询，目前国内外尚不存在鞋类交易产品相关

的多语种分类及命名方面的标准，尤其不存在 7 种主要世界贸易活跃地区

语言的产品命名比对。 

3.标准编制的主要工作过程 

（1）预研过程 

确定范围：为了适应跨境电子商务的要求，从 2016 年 11 月起，杭州

市标准化研究院联合中国标准化研究院等相关单位开始着手对本标准进行

编制准备,通过对鞋类跨境电子商务企业、“阿里巴巴”、“天猫”、“京东”、

“当当网”等国内知名电子商务平台及商户、相关企业；电子商务质量管

理机构及研究机构、消费者等进行了需求调查，初步确定了标准的范围和

用户。 

收集资料：2016 年 11 月～2017 年 1 月，编制组织相关人员对跨境电

子商务商务相关法律规章、政策文件；电子商务平台管理及经营的鞋的分

类、名称；国家、行业标准关于鞋产品的分类及相关标准进行了收集、疏

理，列出了“鞋产品分类清单”、“命名对应表”清单。 

初稿编制：2017 年 1 月～2017 年 2 月，确定了初步的和名称目录，形

成标准的框架。2017 年 2 月～2017 年 3 月，对标准内容进行了编制，形成

了标准草案。 

（2）立项申报及计划下达 



2017年6月初，经全国电子业务标准化技术委员会全体委员投票通过，

列入了申报计划；2018 年 5 月，通过《国家标准制修订工作管理信息系统》

向国家标准委提出立项申请；2018 年 5 月，通过了推荐性国家标准立项评

估会。 

  2018 年 12 月 15 日，国家标准化管理委员会下达了“(国标委综合〔2018〕

83 号)关于下达 2018 年第四批国家标准制修订计划的通知”，《跨境电子

商务交易类产品多语种分类与命名 鞋》正式批准立项（项目计划号为

20184857-T-469，）。编制组对标准草案进行了再次修改，形成了工作组草

案稿（WD）。 

（3）预征求意见 

2018 年 5 月～11 月，在通过立项答辩，等待计划下达期间，标准起草

组将工作提前，组织召开内部研讨会，对标准草案进行修改、完善，不断

收集、补充标准相关内容。将标准草案向相关家企事业单位和高等院校进

行意见预征集。2019 年 1 月 20 日，标准起草组将工作组草案稿提交至秘书

处，完成标准征求意见稿（CD 稿），进入征求意见阶段。 

二、国家标准的编制原则和确定国家标准主要内容 

1、标准的范围 

本标准规定了电子商务交易中鞋类产品以汉语、英语、法语、俄语、

西班牙语等多语种表示的分类及命名。标准适用于跨境电子商务中鞋类产

品信息的发布、交换、存储和查询检索。 



2、主要技术内容 

本标准主要内容包括： 

（1） 电子商务鞋类交易产品多语种分类原则； 

结合我国鞋的生产和销售的分类、出口跨境电子商务、考虑鞋产业及国际

通行的兼容性和扩散性进行分类，为保持生产的一致性，其命名术语参考

按《GB/T2703  鞋类 术语》进行。 

（2）分类维度 

从鞋的穿着对象、主体材质、使用功能或穿着用途来进行分类；由于使

用功能和穿着用途相互交融，将此二类在一个维度中进行分类。 

（3）  语种选择 

以跨境电子商务占比高的中文、英文、西班牙文、法文、阿拉伯文、

韩文和俄文7种语言对鞋类产品的分类和命名进行表示。 

（4） 命名原则 

以鞋的分类维度的全部或部分的组成。并给出命名方法及示例； 

（5）常用鞋类交易产品多语种命名对照。 

以对应表的形式列出了中文、英文、西班牙文、法文、阿拉伯文、韩

文和俄文7种语言对鞋类产品的分类和命名。 

 



三、主要试验(或验证)的分析、综述报告,技术经济论证,预期的经济

效果; 

本标准通过对跨境电子商务鞋类交易产品交易中的大数据以及相关产

品技术标准参数的统计分析，选取最为常用的交易产品目录，以面向阿拉

伯国家、中亚、蒙俄、东盟、欧洲、北美等重点国家和区域的跨境电子商

务贸易服务为目标，开展以跨境电子商务多方使用的主要语言环境下的多

语种交易商品的分类与命名研究，保证鞋类交易产品在各文化背景和语言

环境中对交易商品分类及命名的一致性和准确性，。 

编制过程通过请跨境电子商务平台及企业加入标准制定起草、充分征

求管理部门、研究机构、运营企业的意见建议等方式，力推标准科学、合

理。 

四、采用国际标准和国外先进标准的程度 

目前国际上并无电子商务质量管理相关的标准。 

在质量管理基础术语中，参照采用了 ISO9000：2015《质量管理体系.

基础及词汇》标准，尽可能保持一致性。 

五、与有关的现行法律、法规和强制性国家标准的关系 

标准编制参考了《电子商务法》、《跨境电子商务经营主体和商品备案

管理工作规范》等关于电子商务相关法规。 

该标准目前尚无相关性的强制性国家标准。标准的命名与分类与国内

《GB/T2703  鞋类 术语》、《QB/T2673-2013 鞋类产品标识》、《QB/T 1002 皮



鞋》等标准不相冲突。 

六、重大分歧意见的处理经过和依据 

无。 

七、国家标准作为强制性国家标准或推荐性国家标准的建议 

本标准为首次制定，建议作为推荐性标准发布实施。 

八、贯彻国家标准的要求和措施建议 

1.广泛宣传，扩大影响。通过相关媒体、网站、研究刊物等进行宣传。

开展多种形式的培训宣贯，为标准实施打好基础。 

2.加强应用，推进贯彻。 

3.加强跟踪，不断改进。跨境电子商务发展迅速,不断涌现出新的鞋产

品,标准制定不可能包罗万象、事无巨细。标准实施后要加强跟踪实施情况，

不断收集相关信息，为标准与时俱进的修订工作奠定基础。同时关注相关

国际标准，为电子商务标准国际与接轨提供技术支撑。 

九、废止现行有关标准的建议 

本标准不涉及对现行标准的废止。 

 

《跨境电子商务交易类产品多语种分类与命名-鞋》国家标准编制组 

2019 年 1 月 20 日 


